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pleasant, &c.; and he perfumed himself, or

made himself fragrant, (A, Msb, TA,) -*

[nith perfume], (Msb,) orº [nith the thing].

(TA.)

10. 4.0-1, ($, K) and

K.) and Yaºul, (TA) and Y <!', and "...l.,

(K,) and Yaſuº, (TA, [but this last I think

doubtful, He found it, (S, K,) or saw it,

(Mºb,) to be ~... [i. e. good, pleasant, &c.].

(S, Msb, K.) One says, iºn & ~Llaº

[Such a one found, or san, to be good, or pleasant,

the lasting and still rain]. (A.)– And -ºuaºl,

(S, A, O, Msb, K,) or 4… -Ula-', (TA,) and

*-up, (A, O, K.) or 4… *-ul, (TA) i. 4.

cº [i.e. He washed, or wiped with a stone,

or a piece of dry clay, the place of erit of his

excrement]. (S, A, O, Mgb, K.) [This signifi

cation is said in the TA to be tropical; but it is

not so accord. to the A.] – And -u- He

shared his pubes. (O, K, TA.)– And He asked

people for sneet water. (K.) Thus, accord. to

IAqr, the saying [of a poet]

-----> * >

arºla-I, (Sb, Mºb,

• ded tº . .

* tº cº-all J - sº tº +

means And nºhen they asked for sneet mater [the

half of it was poured forth into the bonyl]: but

it is also expl. agreeably with what here follows.

(TA)— He (a man) drank a us [i. e. wine]:

so in the M. (TA.)

* is an inf. n. of ºu?, (K) and syn, with

* and also with & 4, q. v.: a poet says,

praising 'Omar Ibn-Abd-El-Azeez,

+ ** * Gº! Jºi. *

+ ** Jº Jeº J. & +

[i. e. Rooted by the father's and the mother's side

in unsullied goodness, or the like, between Abu-l

‘Āsee on the one side and the family of El

Khattāb on the other: for it is evidently cited

as an ex. of ºual used as a subst. and as an

epithet; so that by ~ual ~ual Lº is meant Lº

sº ~~~); otherwise it might be supposed

that the literal repetition is meant to denote

simply corroboration, as appears to be the case

in an instance which will be mentioned in what

follows:] the object of praise being the son of

Abd-El-Azeez the son of Marwān the son of

El-Hakam the son of Abu-l-‘Ās [or Asee), and

his mother being Umm-Asim the daughter of

Asim the son of 'Omar the son of El-Khattáb.

($,0)—-u, cºf33. is the name of A sort

of palm-trees in El-Medeemeh [app. so called

because of the sweetness of their fruit, or ~U,

may in this instance be for agua, a name of El

Medeeneh]: (K:) or, as also *u. cº 4-9, 0.

sort of dates of El-Medeeneh : (S, O:) or &

-u is a name of a sort offresh ripe dates: (K j

*} cºſ33e are two

sorts of dates: (S:) accord. to IAth, sº -º,

*u is the name of a sort of dates of El-Medceneh

and -už cº 33e and

so called in relation to Ibn-Táb, a man of its in

habitants. (TA) — -u, -u, is [asserted to

be] One of the names of the Prophet in the Gos

pel; [but where said to occur, I know not;] the

interpretation of si. st- [app. a mistranscription

for su. Sº, meaning “very good in disposition,”

&c.;] the second word corroborating, and denoting

intensiveness of signification. (TA.)

**, mentioned in this art. in the S and K,
- 5 o a -

[as though it were originally --!>,] see in art.

~2%.

J-1 an inf n, of ºb. (O, Mgh," Mºb, K.)

[Used as a simple subst, Goodness, pleasantness,

&c.] You say, ~Jºl &- as tº [There is not in

him.aught ofgoodness, &c. : you should not say,

3...] c. (S, O.) [See also ºus; and Jºs”.]

—[Also] a word of well-known meaning; (K;)

[A perfume; a fragrant, or an odoriferous, sub

stance;] a substance with which one perfumes

himself, (S, O, Msb,) of what is termed 2*.

(Mºb.) [The pl. accord. to Golius and Freytag

is Jºi. Hence, -ºl 3,4- The nutmeg : see

j9-.]– Also The most excellent of any sort of

thing. (K.) [See also -ºi. and iº.]

ău, Wine: (S, O, K:) as though meaning

iº ; and originally i.e. (AM, TA:) or i, q.

>= [i. e. expressed juice]. (TA, from an ex

planation of a trad)=áu : see what next

follows.

ãº, a name of The city of the Prophet; (S,

O, Mºb, K5) as also "ius, (0, Mºb, K.) and

W igº, and "āººl, (K,) which last may be also

written W ãººl. (TA.)

iº an inf n, of Jus. ($, o, K)—Also

The clearest of wine: (K:) and the choicest of

herbage. (TA)=i. is a name of The well

Zemzem. (O, K.) -

i.” '3- t Persons (A5, TA) made captive

lanfully, (As, S, A, O,'K,'TA) without perfidy

and breach of covenant, (S, A, O, K,) not made

so when a covenant is existing with them, (A5,

TA,) nor when there is any doubt respecting their

state of slavery: (O:) i.J., in the sense of*2

is [said to be] the only instance among nouns,

(TA,) or rather among epithets, (MF, TA,) of

iíº, with kesr and then fet-h, (TA,) i. e. with

only ſet-h to the e. (MF, TA) -

Jº, of the measure Jº from <ºl,

originally Jº, (Zi, S, O, Mºb) an inf A. of

•ue, (Ksh and Bd in xiii. 28,) syn. with ~-le:

(Seer, K: [in my MS copy of the K -:4, a.

manifest mistake:]) and fem. of -ºf: (ISd,

K:) and pl. of iº, (K,) accord. to Kr, Who

says that there is no word like it.except Ls”sº

pl. of a-ge, and Jº-e pl. of aise; but ISd

says that, in his opinion, Jº and Jºsé and

Jºsé are fems. of <ºf and J-ºf and &º,

because Jº is not a pl. measure: Kr also adds

that they did not say "J.P., like as they said

Jºe and Jº; (TA; [see J.4. in art.

3.43), [but $gh says that] "Je is a dial. var.
of Jºkº (O:) Aboo-Hátim Sahi Ibn-Moham

mad Es-Sijistánee relates that an Arab of the

desert, reciting as a pupil to him, persisted in

pronºuncingJº for Jº: (TA:) it signifies

Lsº-- [as meaning A good final, or ultimate,

state or condition]: and (some say, O, Mºb).

[meaning good, good fortune, and the like]: (O,

Mşb, K:) and à- [meaning God's blessing or

favour, &c.]; (K.) as some say: (TA:) or

eternal life: (Zj, TA:) or a pleasant life: (Msb:)

and (O, K) a certain tree in Paradise; (S, O,

K;) thus the Prophet is related to have said;

and MF says that it is a proper name thereof,

not admitting the article UI, and the like is said

in the M : (TA:) or it signifies Paradise in the

Indian language; (O, K;) or, accord. to Sa’eed

Ibn-Jubeyr, in the Abyssinian language : (O :)

as also WJ. (K.) These different significa

tions are assigned by different persons to this

word in the phrase in the Kur [xiii. 28]2. J%

[which seems to be best rendered as an announce

ment, meaning A good final state, &c., shall be

to them, or be their lot]: (Msb, TA:) Sb holds

that it is an invocation of good, or a prayer, [as

though J; i. e. “say thou” were understood

before it, and that Jººl is virtually in the nom.

eº, as is shown by the words im

mediately following ~t. cº-a-5: but Th, who

case, i. e.

makes Lºlº to be an inf. m. like Jº, says

&-32, Jºsé, like

the phrase 4 (i. MF, however, [supposing

Th to have said Jºb, though I think it in

dubitable that he said Lºlo, and only meant

that it was used as virtually, not literally, with

tenween, observes that Jº, with tenween, is

not known to have been transmitted from any one

of the leading authorities on the Arabic language.

(TA) Katádeh says that... J., is a phrase

of the Arabs; who say, 13é& el& Jºsé

|Jºes [A good final state &c., be to thee, or be

thy lot, or shall be to thee, if thou do such and

*

that one reading is -uo
2.

such things] : and it is said in a trad.22inJ%

[May good, &c., betide Syria]; in which case,

Lºlº is of the measure Lºss from wººl, and

does not mean “Paradise,” nor “the tree.” (L,

TA) Onº says, & Jºº and 9,43 (S. K.)
but not Jºlo : (Yaakoob, S, O: [in one of my

copies of the S** :]) orJºk is a barbarism:

(O, K:) it is disallowed by the T, and by most

of the grammarians: but Akh says that it is used

by some of the Arabs; and Ibn-El-Moâtezz uses

it in the following verse:

•e 2 oz., 5 o' - 2 - , , o ºs.

* 9* > 9- tº sº." *

+ *** * * *.i. -

[A flock of birds passed by us a little before day

break, and I said to them, Good betide you :

would that we were you: good betide you]: Esh




